
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Au cours de l'été 2024, j'ai voyagé dans de nombreuses villes d'Europe occidentale, mais parmi 
elles, Paris m'a semblé la plus enchanteresse. Si je devais attribuer une caractéristique 
exceptionnelle à cette ville, ce serait le « romantisme ». L'architecture de la partie ancienne de la 
ville, qui est en grande partie médiévale et une manifestation de l'art gothique, l'atmosphère 
urbaine dans laquelle les bâtiments, les rues et les gens s'entremêlent, et les monuments célèbres 
qui ont donné à la ville une identité mondiale, tout cela a fait de Paris une ville que chaque 
visiteur ne peut se lasser de voir encore et encore. 

Cette collection de photos est une sélection de centaines de photos que j'ai prises lors de mon 
voyage à Paris. Toutes ont été prises dans le centre-ville de cette ville, et les critères de sélection 
de chaque photo étaient la composition, l'esthétique artistique ou son lien profond avec les 
symboles et les éléments de la culture et de la civilisation françaises. 

 

 

                                          Reza Tajvidi 

                                    www.rezatajvidi.com 

In the summer of 2024, I traveled to many cities in Western Europe, but among them all, I found Paris 
to be the most enchanting. If I had to attribute one outstanding characteristic to this city, it would be 
"romanticism." The architecture of the older part of the city, which is mostly medieval and a 
manifestation of Gothic art, the urban atmosphere in which buildings, streets, and people are 
intertwined, and the famous landmarks that have given the city a global identity, all have made Paris 
a city that every visitor cannot get enough of seeing again and again. 
 

This photo collection is a selection of hundreds of photos that I took during my trip to Paris. All were 
taken in the central core of this city, and the criteria for selecting each photo were composition, artistic 
aesthetics, or its deep connection to symbols and elements of French culture and civilization. 
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Photo No. 1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sunset in Rue de Rivoli Street 
 

Beautiful sunset on busy Rue de Rivoli Street in the 4th arrondissement of Paris. 
 

Coucher de soleil dans la rue de Rivoli 
Magnifique coucher de soleil sur la rue animée de Rivoli dans le 4e arrondissement de Paris. 

 



 

 

Photo No. 2 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

The Tour Saint-Jacques and the sunset 
 

The Tour Saint-Jacques, the remains of a medieval church, is seen on the left side of the photo when a beautiful 

sunset covers the intersection of Rue de Rivoli and Rue Nicolas Flamel.  

La Tour Saint-Jacques et le coucher de soleil 
 

La Tour Saint-Jacques, vestige d'une église médiévale, est visible sur le côté gauche de la photo alors qu'un 

magnifique coucher de soleil recouvre l'intersection de la rue de Rivoli et de la rue Nicolas Flamel. 



 

 

Photo No. 3 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Paris, une ville romantique  
Les gens, dans les vieilles ruelles de Paris, avec un beau bouquet dans la main d'une femme, comme preuve, 

nous montrent le romantisme de la ville. 

Paris, a romantic city 

People, the old alleys of Paris, with a beautiful bouquet in the woman's hand, as evidence,                show off 

to us the romanticism of the city. 



 

 

Photo No. 4 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Le vélo familial Balloon 
 

Se déplacer en ville à vélo est un moyen de transport économique et en même temps respectueux de 

l'environnement, très répandu dans la ville de Paris. 

The Balloon Family Bike 
 

Getting around the city by bicycle is an economical and, at the same time, environmentally friendly mode of 

transportation, which is very common in the city of Paris. 
 



 

 

 

 

Photo No. 5 
 

 

  
Voyager sur le métro à Paris 
 

Les gens sont vus dans le train du Saint-Lazare, l'une des stations de métro les plus fréquentées de Paris. 

Traveling on the metro in Paris 
 

People are seen on the train at the Saint-Lazare, one of the busiest metro stations in Paris. 
 



 

 

 

 

Photo No. 6 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Place du Trocadéro 
 

La place du Trocadéro est l'un des endroits les plus visités de Paris par les touristes, notamment pour prendre 

des photos, en raison de sa vue privilégiée sur la Tour Eiffel. Sur cette photo, la foule de visiteurs est floutée 

afin que la Tour Eiffel au loin reste le centre de la vue. 

Place du Trocadéro 
 

Place du Trocadéro is one of the most visited places in Paris for tourists, especially for taking photos, due to 

its privileged view of the Eiffel Tower. In this photo, the crowds of visitors are blurred out so that the Eiffel 

Tower in the distance remains the focus of the view. 



 

 

 

 

Photo No. 7 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

La Tour Eiffel vue de l'autre côté de la Seine 
 

L'identité de la ville de Paris est étroitement liée à la Seine et à ses ponts, qui traversent le cœur de la ville. 

De nombreux bateaux de croisière emmènent chaque jour les visiteurs le long du fleuve pour découvrir la 

beauté de la ville. 

Eiffel from across the Seine River 

The identity of the city of Paris is intertwined with the Seine River and bridges on it, which flows through the 

heart of the city. Many cruise ships take visitors along the river every day to see the beauty of the city. 



 

 

 

 

Photo No. 8 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mouvement et immobilité sur le pont d'Iéna 
 

Aujourd'hui, de plus près de la Tour Eiffel, depuis le pont d'Iéna, on peut mieux voir la splendeur de cette 

célèbre structure. Pourtant, en ce soir d'été, c'est le symbole des Jeux Olympiques qui brille sur le front 

d'Eiffel. 

Movement and stillness on the Pont d'Iena 

Now, from a closer distance to the Eiffel Tower, from the Pont d'Iéna, the splendor of this famous structure 

can be seen better. However, on this summer evening, the symbol of the Olympic Games shines on the 

forehead of Eiffel. 



 

 

 

 

Photo No. 9 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Arc de Triomphe, Juillet 2024 
 

Une vue de l'Arc de Triomphe la nuit avec l'éclairage de la ville et un symbole des Jeux olympiques d'été. 

Sur cette photo, le trafic des Champs-Élysées a été disparu avec une longue exposition pour mettre 

l'accent sur l'arc. 

Arc de Triomphe, July 2024 

A view of the Arc de Triomphe at night with city lighting and a symbol of the summer Olympics on it. In 

this photo, the traffic in Champs-Élysées has been faded with long exposure to bring the focus on the Arc. 
 



 

 

 

 

Photo No. 10 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Iglesia de San Vicente de Paúl, París, Juillet 2024 

Church of Saint Vincent de Paul, Paris, July 2024 
 

 



 

 

 

 

  

 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

L'heure de tous et Arman 
 

La photo de gauche montre une sculpture intitulée L'heure de tous de l'artiste français Arman, qui se 

trouve devant la gare Saint-Lazare à Paris. La photo de droite montre la tombe de l'artiste avec une œuvre 

d'art réalisée par lui sur sa pierre tombale dans le célèbre cimetière du Père-Lachaise. 

 

L'heure De Tous  and Arman 
 

The photo on the left shows a sculpture called "L'heure de Tous" by the late French artist Arman, which is in 

front of the Saint Lazare train station in Paris. The photo on the right shows the grave of the artist with an 

artwork made by him on his tombstone in the famous Père-Lachaise cemetery. 
 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Édith Piaf 
 

Edith Piaf, artiste française contemporaine qui brille comme une étoile éternelle à jamais au sommet du 

ciel de la culture et de l'art français, repose désormais dans son tombeau familial au cimetière du Père 

Lachaise. 

Édith Piaf 
 

Edith Piaf, a contemporary French artist who shines like an eternal star forever at the top of the sky of 

French culture and art, is now resting in her family tomb in the Pere Lachaise cemetery. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Reza Tajvidi 

An Iranian photographer, based in Dubai since 2007.  
He studied in the field of engineering at the beginning and graduated in this field, but 
later he joined the University of Tehran to learn about dramatic art and writing in an 
academic way. At the same time, he usually participated in art events, especially those 
at the Contemporary Museum of Art in Tehran, to develop his artistic features.  
Later, he found his interest in visual art and started his photography in 2011. Ansel 
Magazine is one of his successful projects in photography these days, which is a 
combination of his abilities in professional photography and literature. 

Books: 

"A NARRATIVE ON MY PHOTOGRAPHS" in Persian "شرحی بر نورنگاره ها" author-
photographer Reza Tajvidi published in 2022. 

 

"The Other Place" "جایی دیگر" by author "Sharr White" Translation to Farsi by Reza Tajvidi 
published in 2018. 
 

Ansel Magazine (Monthly) in the field of professional photography. 

  www.rezatajvidi.com 
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